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- Εργαλεία: Συμφραστικός πίνακας Γ. Σεφέρη

- Βιβλιογραφίες: 


- Μεταφράσεις νεοελληνικής Λογοτεχνίας σε άλλες γλώσσες


- Λογοτεχνικές μεταφράσεις προς τη Νέα Ελληνική


- Νεοελληνικά Διηγήματα (1974 κ.ε.)


- Λογοτεχνικά περιοδικά (1974 κ.ε.)


-Περί μετάφρασης

- Ανθολογίες: 


-Ανθολόγηση νεοελληνικής λογοτεχνίας (19ος-20ος αιώνας)


-Παλαιότερες ανθολογίες νεοελληνικής λογοτεχνίας 


-Ανθολόγιο Νεότερης ευρωπαικής λογοτεχνίας


- Ανθολόγηση μεταφρασμένων ποιημάτων και διηγημάτων


- Βιβλιοθήκη λογοτεχνικών και κριτικών κειμένων

- Μελέτες: 

- Γραμματολογίες νεοελληνικής λογοτεχνίας
- Μελέτες για τη νεοελληνική λογοτεχνία

- Η γλώσσα της λογοτεχνίας και η γλώσσα της μετάφρασης

- Λογοτεχνική μετάφραση

-Διδασκαλία- εκπαίδευση:


-Νεότερη Ευρωπαική λογοτεχνία

-Οδηγοί και πηγές:


- Η λογοτεχνία στο διαδίκτυο

(Ελληνες συγγραφείς/ Σεφέρης /BBC/  Ηχητικά ντοκουμέντα/Ο Σεφέρης στο διαδίκτυο)

- Ηλεκτρονικά προϊόντα


- Μεταπτυχιακές σπουδές

Α. Πρόσληψη του ποιητικού έργου του Σεφέρη σε συγκεκριμένο χρόνο και τόπο
Π.χ  Σύνθετη αναζήτηση: Σεφέρης, Paris, Frankfurt, 2006, 1963

Ή μόνο αναζήτηση 1963 βρες

Β. (βιβλιοθήκη λογοτεχνικών και κριτικών κειμένων)Κριτικό έργο Σεφέρη για ΤΣ Ελλιοτ,  Μορεάς, Καβάφη, Κίχλη, ποίηση, τέχνη κ.α.

Γ. (Μελέτες για τη νεοελληνική λογοτεχνία)

